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Weiner's Mad Men, but the story arc of a changing universe and shifting power structures have always seemed like a parallel to me. GoT's showrunners might take

been dropped on a Japanese city. " It is a harnessing of the basic power of the universe. The force from which the sun draws its power has been

au that. You had all these spacers stuck in orbit, aU the solar power in the universe, and as soon as the crabbers started hauling in moop,

" all to himself, " the one about to be enthroned as the greatest power in the universe. If Christ the King Sunday makes us uneasy, perhaps it

,in the light of African traditions of preserving and promoting life, the vital power of the universe, the church must always be at the service of life.

excellent review of African traditions and practices whose basic intention is " preserving the vital power of the universe " (African Religion: The Moral Traditions of A

white woman, regular meditation in natural settings helped her to " feel the awesome power of the universe, see my trials and tribulations from a bigger perspectiv

I pray. Love and cancer. So does that mean there's merely amoral power in the universe and we're the ones who invented compassion, invented goodness,

as a mother might yearn for her daughter's life. | believe the divine power and the universe both are in the process of coming fully into being. The

rewrite of the essential Shakespearean tragedy of a wild, half dreamt delusion of ultimate power over an avenging universe, Ahab on one hand with his wild sail arc

of a white dwarf, the dark matter subsequently annihilates and thereby provides an important power source for the Universe. In this dim future, the annihilation of

month. The ceremony was based on the dwdw possessed by Sun, the life-giving power of the universe: Sun gave power directly to the buffalo, on which the

fulfill ritual obligations but to ally themselves by various means with the sources of spiritual power that pervaded their universe. The essential unity between the po

. For some mysterious reason the vigor of the explosion was matched to the gravitating power of the universe so delicately that the galaxies have just enough speec

ugly, sex is one of the most beautiful things in life, the creative power of the universe is behind it. # BROTHER # | know, Mother.

our impulses towards truth, beauty, and goodness are unambiguously supported by the supreme power of the universe. But if finite matter and spirits are simply p

B 3 COCA iE#}E Collocates Z=if] T 1538 2 F
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Strong 2 inner-dimensional 1 supreme 1 Vital 2
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ultimate 1 additional 1 kinetic 1 underlying 1
Amazing 1 largest 1 unidentified 1 Amoral 1
life-giving 1 unifying 1 Basic 1 maternal 1
universal 1 Beguiling 1 mighty 1 unseen 1
conscious 1 molecular 1 unstoppable 1 Cosmic 1
moral 1 useable 1 Divisible 1 motivating 1
weak 1 Dominant 1 moving 1 =88 199
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Corpus Use in Translation Teaching: A Case Study of “hong huang zhi li” Based on

COCA and Ancient Chinese Corpus

LIU Kang-long, LIU Jian-wen
(The Hong Kong Polytechnic University, Hong Kong 999077, China)

Using the translation of “hong huang zhi li” as an example, the current study explores the potential benefits and val-

ues of pedagogical applications of monolingual corpora, both L1 and 1.2, to translation teaching. The use of L.1 monolingual corpora can

help translators to differentiate and determine the semantic meaning of the ST concepts in the decoding process while the L2 monolingual

corpora can help generate natural and idiomatic expressions in the encoding process. Besides, the descriptive nature of corpus approa-

ches will, to a large extent, balance out the prescriptiveness of teaching content and methods. As an advanced teaching and research

tool, corpus has its unique benefits and can thereby contribute to translation teaching as well as translation studies as a discipline.
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corpus; translation teaching; COCA;

ancient Chinese corpus;

hong huang zhi li



